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				Om oversættelsen

				Oversættelsen er baseret på den norske hundredårsudgave af Henrik Ibsens skrifter, 2005-2010. Som udgangspunkt er der ændret mindst muligt i den norske originaltekst, således at oversættelsen hovedsageligt begrænser sig til at ændre den norske ordstilling og stavemåde og udskifte deciderede norske vendinger og ord med danske. Specielle Ibsen-udtryk er bevaret. Gammeldags danske ord og vendinger, der kan findes i Ordbog over det danske Sprog (dækker dansk fra 1700 til i dag), er hovedsageligt bevaret og under alle omstændigheder, hvis de forekommer i nudansk ordbog (moderne dansk fra 1950). Talesprog som f.eks. ha’ er bevaret. Der er anvendt nutidig dansk retskrivning.

				Og lidt om Henrik Ibsens sprog:

				Henrik Ibsen skrev på norsk, men det var et norsk, som lå meget tæt på det daværende danske skriftsprog, og det er et sprog, som i dag ligger tættere på moderne dansk end på det nuværende norske bokmål, som har udviklet sig mere end dansk siden midten af 1800-tallet. Originalteksterne er derfor i dag faktisk lettere at læse for danskere end for nordmænd. Der er derfor også blevet udgivet en række opdaterede norske udgaver af Ibsen gennem årene.

				Ibsen deltog i 1869 i en konference i Stockholm om udvikling af et fællesnordisk skriftsprog, som han i et vist omfang holdt fast ved i sine skrifter. Han tog også hensyn til, at hans dramaer fra 1866 blev udgivet af Gyldendal i Danmark og blev opført i både Danmark og Norge. Han forsøgte derfor bevidst at skrive således, at teksterne kunne forstås af både et norsk og et dansk publikum. Endelig stod hans norske sprog i et vist omfang i stampe, idet han opholdt sig i udlandet i 27 år fra 1864 til 1891.

				I de senere dramaer efter Et dukkehjem blev det norske mere udpræget hos Ibsen, ligesom han i et vist omfang anvendte sprog og dialekt til karakteristik af personerne. Så meget desto vigtigere er det derfor ved en oversættelse/redigering til et mere mundret nutidigt dansk at ændre så lidt som muligt i den originale tekst, men dog nok til at teksten bliver lettere tilgængelig for moderne danske læsere og lyttere.

				I øvrigt bemærkes, at udgivelser af Ibsens originaltekster i den danske bibliotekskatalogisering i nogle tilfælde angives som værende med norsk sprog og i andre tilfælde med dansk sprog. De udgivelser, der i dag er udgivet i Danmark, er alle med den norske originaltekst, men betegnes alle noget misvisende som værende danske. Der findes kun en enkelt oversættelse til nutidig dansk af Et dukkehjem; en meget fri oversættelse af Thomas Bredsdorff udgivet i 1985.
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				NORA, hans hustru

				DOKTOR RANK

				FRU LINDE

				SAGFØRER KROGSTAD

				HELMERS TRE SMÅ BØRN

				ANNE-MARIE, barnepige hos Helmers

				STUEPIGEN sammesteds

				ET BYBUD

				(Handlingen foregår i Helmers bolig.)

			

		

FØRSTE AKT
(En hyggeligt og smagfuldt men ikke kostbart indrettet stue. En dør til højre i baggrunden fører ud til forstuen; en anden dør til venstre i baggrunden fører ind til Helmers arbejdsværelse. Mellem begge disse døre et pianoforte. Midt på væggen til venstre en dør og længere fremme et vindue. Nær ved vinduet et rundt bord med lænestole og en lille sofa. På sidevæggen til højre, noget tilbage, en dør, og på samme væg, nærmere mod forgrunden en stentøjsovn med et par lænestole og en gyngestol foran. Mellem ovnen og sidedøren et lille bord. Kobberstik på væggene. En etagere med porcelænsgenstande og andre små kunstsager; et lille bogskab med bøger i pragtbind. Tæppe på gulvet; ild i ovnen. Vinterdag.)
(Der ringes ude i forstuen; lidt efter hører man, at der bliver lukket op. Nora kommer fornøjet nynnende ind i stuen; hun er klædt i overtøj og bærer en hel del pakker, som hun lægger fra sig på bordet til højre. Hun lader døren til forstuen stå åben efter sig, og man ser derude et bybud, der bærer en julegran og en kurv, hvilket han giver til stuepigen, som har lukket op for dem.)
Nora. Gem juletræet godt, Helene. Børnene må endelig ikke få se det før i aften, når det er pyntet. (til buddet; tager portemonnæen frem.) Hvor meget –?
Bybuddet. Halvtreds øre.
Nora. Der er en krone. Nej, behold det hele.
(Buddet takker og går. Nora lukker døren. Hun vedbliver at le stille fornøjet, mens hun tager overtøjet af.)
Nora (tager en pose med makroner op af lommen og spiser et par; derpå går hun forsigtigt hen og lytter ved sin mands dør). Jo, han er hjemme.
(nynner igen, idet hun går hen til bordet til højre.)
Helmer (inde i sit værelse). Er det lærkefuglen, som kvidrer derude?
Nora (i færd med at åbne nogle af pakkerne). Ja, det er det.
Helmer. Er det egernet, som rumsterer der?
Nora. Ja!
Helmer. Hvornår kom egernet hjem?
Nora. Nu netop. (putter makronposen i lommen og visker sig om munden.) Kom herud, Torvald, så skal du se, hvad jeg har købt.
Helmer. Ikke forstyr! (lidt efter; åbner døren og ser ind, med pennen i hånden.) Købt, siger du? Alt det der? Har den lille spillefugl nu været ude og sat penge over styr igen?
Nora. Ja men, Torvald, i år må vi dog virkelig slå os lidt løs. Det er jo den første jul, hvor vi ikke behøver at spare.
Helmer. Åh, ved du hvad, ødsle kan vi ikke.
Nora. Jo, Torvald, lidt kan vi nok ødsle nu. Ikke sandt? Bare en lille bitte smule. Nu får du jo en stor gage og kommer til at tjene mange, mange penge.
Helmer. Ja, fra nytår af; men så går der et helt fjerdingår før gagen forfalder.
Nora. Pyt; vi kan jo låne så længe.
Helmer. Nora! (går hen til hende og tager hende spøgende i øret.) Er letsindigheden nu ude og gå igen? Sæt nu jeg lånte tusind kroner i dag, og du satte dem over styr i juleugen, og jeg så nytårsaften fik en tagsten i hovedet og lå der –
Nora (lægger hånden på hans mund). Åh fy; tal ikke så grimt.
Helmer. Jo, sæt nu, at sligt hændte, – hvad så?
Nora. Hvis der hændte noget så fælt, så kunne det være ganske det samme om jeg havde gæld eller ikke.
Helmer. Nå, men de folk, jeg havde lånt af?
Nora. De? Hvem bryder sig om dem! Det er jo fremmede.
Helmer. Nora, Nora, du er en kvinde! Nej, men alvorligt, Nora; du ved, hvad jeg tænker i det stykke. Ingen gæld! Aldrig låne! Der kommer noget ufrit, og altså også noget uskønt, over det hjem, som grundes på lån og gæld. Nu har vi to holdt tappert ud lige til i dag; og det vil vi også gøre den korte tid, det endnu behøves.
Nora (går hen imod ovnen). Ja, ja, som du vil, Torvald.
Helmer (følger efter). Så, så; nu skal den lille sanglærke ikke hænge med vingerne. Hvad? Står egernet der og surmuler.
(tager portemonnæen op.) Nora; hvad tror du jeg har her?
Nora (vender sig raskt). Penge!
Helmer. Se der. (rækker hende nogle sedler.) Herregud, jeg ved jo nok, at der går en hel del til i et hus i juletiden.
Nora (tæller). Ti – tyve – tredive – fyrre. Åh tak, tak, Torvald; nu kan jeg klare mig langt.
Helmer. Ja, det må du sandelig gøre.
Nora. Ja, ja, det skal jeg nok. Men kom her, så skal jeg vise dig alt, hvad jeg har købt. Og så billigt! Se, her er nye klæder til Ivar – og så en sabel. Her er en hest og en trompet til Bob. Og her er dukke og dukkeseng til Emmy; det er nu så simpelt; men hun river det jo snart i stykker alligevel. Og her har jeg kjoler og tørklæder til pigerne; gamle Anne-Marie skulde nu have haft meget mere.
Helmer. Og hvad er der i den pakke der?
Nora (skriger). Nej, Torvald, det får du ikke at se før i aften!
Helmer. Nå så. Men sig mig nu, du lille ødeland, hvad har du nu tænkt på til dig selv?
Nora. Åh pyt; til mig? Jeg bryder mig slet ikke om noget.
Helmer. Jovist gør du så. Sig mig nu noget rimeligt, som du nu helst kunne have lyst til.
Nora. Nej, jeg ved virkelig ikke. Jo hør, Torvald –
Helmer. Nå?
Nora (famler ved hans knapper; uden at se på ham). Hvis du vil give mig noget, så kunne du jo –; du kunne –
Helmer. Nå, nå; ud med det.
(hurtigt)
Helmer. Nej men, Nora –
Nora. Åh jo, gør det, kære Torvald; jeg beder dig så meget om det. Så vil jeg hænge pengene i et smukt guldpapirsomslag på juletræet.
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